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Germanizmy bydgoskie  

na tle polsko-niemieckich!kontakt"w!j#zykowych 

 
 

Polsko-niemieckie!kontakty!j#zykowe,!kt"re!rozpatrywane!tutaj!b#d$!

jednokierunkowo � mowa!bowiem!b#dzie!o!zapo%yczeniach!z!j#zyka!niemiec-

kiego!w!j#zyku!polskim!� nale%$!do!najwa%niejszych!&lad"w!kontakt"w!kultury 

polskiej!z!kultur$!niemieck$1. �J#zyk!niemiecki!� jak!pisze!Ma gorzata!Wita-

szek-Samborska � oddzia ywa !na!polszczyzn#!od!pocz$tk"w!jej!istnienia!i!w a-

&ciwie!oddzia uje!nieprzerwanie!do!dzi&,!w!r"%nych!okresach!z!wi#ksz$!(np.!

&redniowiecze,!wiek!XIX)!lub!mniejsz$!intensywno&ci$�!(Witaszek-Samborska 

1993:!36).!We!wsp" czesnej!polszczy'nie!odnajdujemy!jednak%e!te%!wcze&niej-

sze!jeszcze!wp ywy!j#zyka!naszych!zachodnich!s$siad"w!na!j#zyk!S owian!za-

mieszkuj$cych!dzisiejsze!tereny!Polski,!kt"re!Zenon!Klemensiewicz!datuje!na!

lata!mi#dzy!1800!a!1500!p.n.e.,!kiedy!�zaczyna!si#!z!Niemiec!&rodkowych!ku!

wschodowi!Europy!inwazja!zespo u!etniczno-kulturowego!tzw.!kultury! u%yc-

kiej�!(Klemensiewicz!1999:!16).!Do!zapo%ycze*!z!tamtego!okresu!nale%y!cho-

cia%by!taki!wyraz!(spo&r"d!wymienianych!przez!Z.!Klemensiewicza),!jak!izba 

<= stpol. izdba <=!strus./cs .!istъba, por. stgn. stuba (dzisiejsze Stube)!� a'nia�!

(tam%e: 28;!Br+ckner!1989:!194;!S awski 1983:!475).!Zaznaczy>!w!tym!miejscu!

                                                        
1 Niniejszy!artyku !powsta !na!podstawie!referatu!wyg oszonego!na!sesji!pn.!Językoznawstwo pol-

skie i niemieckie w świetle badań naukowych, zorganizowanej w Bydgoszczy w dniach  

9�10.10.2009 r. przez bydgoskie Towarzystwo Polskie-Niemieckie.!Tekst!ten!jednak!nie!zosta !

opublikowany.!W!obecnym!kszta cie,!po!zmianach!i!uzupe nieniach,!dedykuję go Pani Profesor 

Krystynie Wojtczuk,!z!kt"r$!mia em!przyjemno&>!wsp" pracowa>,!uczestnicz$c m.in. w organi-

zowanych! przez!Ni$! konferencjach! naukowych! i! recenzuj$c! siedleckie! �Conversatoria! Lingui-

stica�!pod!Jej redakcj$.!Opracowanie!to!znacznie!poszerza!wcze&niejszy!m"j!opis!germanizm"w!

w gwarze bydgoskiej (zob. Dyszak 2003). 
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nale%y,!%e!wp ywy!j#zyka!niemieckiego!na!polszczyzn#!dotycz$!nie!tylko!poje-

dynczych!wyraz"w,!ale! i!z o%e*,! frazeologizm"w,!a! tak%e!ca ych!konstrukcji!

syntaktycznych.!�Najwi#ksze!nasilenie!wp yw"w!niemieckich � jak stwierdza 

Bogdan Walczak � towarzyszy o!niemieckiej!ekspansji!gospodarczej!w!postaci!

kolonizacji w XIII�XV!w.,!g "wnie!w!miastach�!(Walczak!1993:!502),!a!jej!j#zy-

kowymi pozosta!o"ciami s# m.in. wyrazy ca!kowicie ju$ przyswojone do pol-

skiego systemu j%zykowego (nierozpoznawalne przez tzw. przeci%tnego u$yt-

kownika polszczyzny jako genetycznie niemieckie), np. blacha (niem. Blech), 

browar (niem. Brauerei), burmistrz (niem. Bürgermeister), cegła (niem. Ziegel), 

gmach (niem. Gemach), ratusz (niem. Rathaus) czy śruba (niem. Schraube) 

(tam$e). Wa$ny jest te$ porozbiorowy okres wp!yw&w niemieckich na polsz-

czyzn%, kiedy to Polacy w zachodnio-p&!nocnej cz%"ci kraju oraz ich j%zyk pod-

dani zostali germanizacji. W tym to okresie, mimo skutecznego oporu ludno"ci 

polskiej przed u$ywaniem wyraz&w niemieckich, do polszczyzny og&lnej (oraz 

innych jej odmian) wesz!o wiele dos!ownych ich t!umacze' (nazywanych kal-

kami leksykalnymi), w szczeg&lno"ci wyraz&w z!o$onych, jak np. dworzec kole-

jowy (zestawienie) � z niem.  Bahnhof (* Bahn plus Hof) czy listonosz (z!o$enie: 

list-o-nosz) � z niem. Briefträger (* Brief plus Träger) (Walczak 1993: 502).  

Na terenach, kt&re szczeg&lnie d!ugo pozostawa!y w r%kach niemieckich  

(w czasie zabor&w), oraz tam, gdzie relacje Polak&w z Niemcami by!y najbli$sze 

(np. zachodnie tereny przygraniczne), germanizmy wyra+nie dostrzegalne s# 

(poza j%zykiem og&lnym) w regionalnych odmianach polszczyzny2. Przyjmuje 

si%, $e najwi%cej po$yczek niemieckich wyst%puje w gwarach "l#skich, wielko-

polskich i na terenie Pomorza (Nitsch 1954, 1957, 1994). Kazimierz Nitsch za-

uwa$y!, $e �czym dalej ku p&!nocy, tym wi%cej w j%zyku niemieckich elemen-

t&w� (Nitsch 1994: 129). Autor ten zauwa$a te$, $e ludno"/ na ziemiach daw-

nego zaboru pruskiego �tak ju$ jest z niemczyzn# z$yta, $e cho/ nawet ni# nie 

w!ada, to jednak prawie zawsze rozumie i wskutek tego tylko cz%"ciowo fone-

tycznie, nie semazjologicznie, asymiluje� (tam$e: 128). Dlatego te$ j%zyko-

znawcy podkre"laj# ich obecno"/ na przyk!ad w j%zyku kaszubskim czy gwarze 

kociewskiej (zob. np. Hinze 1965, Paj#kowska-Kensik 2000). 

Maria Paj#kowska-Kensik, opisuj#c gwar% kociewsk# zapisan# w po-

wie"ci Boles!awa Eckerta Saga kociewska (Eckert 1983), stwierdzi!a, $e miesz-

ka'cy Kociewia, staraj#c si% prowadzi/ normalne $ycie pod pruskim zaborem, 

�nie stracili t!umionej nadziei na powr&t Polski� (Paj#kowska-Kensik 2004: 

                                                        
2 O germanizmach w regionalnych odmianach polszczyzny pisze B. Walczak (1987). 
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117) (w "wiecie przedstawionym w rozdziale Polskość jano polskość (Eckert 

1983: 89�98) organista z Kom&rska, zas!u$ony dla rozwoju pie"ni polskiej, cz%-

sto w!a"nie powtarza: polskość jano, polskość). Na styku odmiennych system&w 

j%zykowych powstawa!a niech%/, niekiedy wrogo"/ do zaborcy, a �nieznajo-

mo"/ j%zyka niemieckiego stwarza!a sytuacje konfliktowe� (Paj#kowska-Ken-

sik 2004: 117, 118). Mimo to bohaterowie powie"ci przejmuj# niepostrze$enie 

r&$ne germanizmy (tam$e: 118), np.: 
 

...musiałóm durch liczyć...  

durch (�przez�), 

...kucharka na nas kiwa, że ma fertych... 

fertych * niem. fertig (�gotowy, uko'czony�), 

Parasón einfach zgubiony. 

einfach (�po prostu�), 

Grudzióndz je ładne mniasto, gélégenheit... 

Gélégenheit (�okazja�)3. 
 

Ilustracj ! faktu,! jak! wiele! germanizm"w! pozosta#o! w! s#ownictwie! 

Kociewiak"w,! s ! tak$e! Bajki kociewskie spisane przez Bernarda Janowicza  

(Adamiak!2004).!Bajki!kociewskie!znane!by#y!Janowiczowi!ju$!przed!II!wojn !

%wiatow !i!mimo!$e!Polska!uwalnia#a!si& w"wczas!od!jarzma!pruskiego!i!wal-

czy#a!z!wszystkim,!co!niemieckie,!zawieraj !one!liczne!zapo$yczenia!niemiec-

kie,!kt"re!ubarwiaj !ich!tre%'!i!wp#ywaj !na!jej!niezwyk#o%'!i!niecodzienno%'!

(Adamiak 2004: 10).  Oto przykłady z bajki Łgarz: 
 

...syn był taki forsz knabas...   

forsz   niem. forsch (�dziarski�),!knabas  !niem.!Knabe (�ch"opiec�); 

...chburka czekała z maltycham na niego...  

maltych   niem. Mahl (�posi"ek�); 

...za długo dyrowało... wyjón z keszani szneptuch...  

dyrować  !niem.!dauern (�trwa"�),!szneptuch  !niem. Schnupftuch  

(�chusteczka!do!nosa�); 

...to nie tak letko sztudérować po łacinie...  

sztuderować  !niem.!studieren (�studiowa"�); 

A jich syn kuczrował...  

kuczrować  !kutschieren (�powozi"�); 
 

...a tan knabas mnie tak wyrychtował...  

wyrychtować  !einrichten (�urz#dza"/urz#dzi"�). 

                                                        
3 Znaczenie!takich!wyraz$w,!jak!durch i Gélégenheit,!wyra%nie!uleg&o!zmianie!na!gruncie!polskim,!

co!wynika!z!przytoczonych!kontekst$w!ich!u'ycia. 
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Wi*kszo+"!germanizm$w!zosta&a!w!gwarze!kociewskiej!spolszczona,!

jak!np.!przymiotniki,!kt$re!otrzyma&y!odpowiednie!polskie!ko-c$wki!rodzaju! 

i liczby, por. bruny, bruna, brune   niem. braun (�br#zowy�),!czy!rzeczowniki,!

kt$re!przyjmuj#!polskie!ko-c$wki!przypadkowe,!por.!obramowane było wyso-

kam muram z turmami   niem. Turm (�wie'a�)!(tam'e:!14),!albo!powsta&y!de0

rywaty! od! wyraz$w! niemieckich z rodzimymi formantami, np. pupeczka  

← Puppe (�lalka�)!plus!-eczka, kuszek ← Kuchen (�placek,!ciasto,!ciastko�)!minus!

-en plus –ek (Paj#kowska-Kensik 2004: 118). Niezmienione brzmienie nato-

miast!posiadaj#!na!przyk&ad!przys&$wki,!por.!fein (pot.!�fajny�),!hastig (�szybko,!

gwa&townie�),! richtig (�w&a+ciwie,! poprawnie;! istotnie�)! (Adamiak! 2334:14),!

cho ! zdarzaj"! si#! formy! r$wnoleg%e! (oryginalne! i! spolszczone),! jak! fertig 

(tam&e)!i!fertych (Paj"kowska-Kensik!2004:!118)!(�gotowy,!uko'czony�). 
Opr$cz! zapo&ycze'! leksykalnych! w! gwarze! kociewskiej! dostrzec!

mo&na!zapo&yczenia!sk%adniowe,!czego!przyk%adem!jest!stosowana!cz#sto!nie-
znana!w!j#zyku!polskim!strona!bierna!w!funkcji!imperatywnej:!Bandzie tera 

tańcowane! (og$lnopol.!będzie się teraz tańczyć lub będziemy teraz tańczyć), 

Bańdzie tera robione, a nié laniuchowane! (og$lnopol.!będziemy teraz pracować, 

a nie leniuchować)!(tam&e:!15). 
Pod!zaborem!pruskim!znalaz%a!si#!i!Bydgoszcz,!miasto!najpierw!bro-

ni"ce! p$%nocno-zachodnich! rubie&y! pa'stwa! Piast$w,! potem! Jagiellon$w,! 
i!s"siaduj"ce!z!krzy&ackim!Toruniem,!a!po!odzyskaniu!niepodleg%o*ci!w!1920!r. 
b#d"ce!na!kresach!zachodnich!II!Rzeczypospolitej.!Wieloletni!wp%ywu!j#zyka!
niemieckiego!na!mow#!polskich!mieszka'c$w!Bydgoszczy!znalaz%!swoje!odbi-
cie w ukszta%towanej!w$wczas!gwarze!bydgoskiej. Gr$d!nad!Brd"!pozostawa%!
w!r#kach!niemieckich (pruskich) przez blisko!150!lat!i!Polak$w!z!niego uby-

wa%o.!W!1919!r.!Niemcy!stanowili!ok.!80+!mieszka'c$w!miasta!i!nie!wszyscy!
oni!odeszli!z!chwil"!pojawienia!si#!polskiej!administracji,!a!nawet!osiedlali!si#!
tu!nowi!przybysze!na!przyk%ad!z!Westfalii!czy!Nadrenii.!Polacy!przybywali!tu!
zar$wno!z!Galicji,! jak i dawnego!Kr$lestwa!Kongresowego.!Mimo!&e!w!roku!
1939! liczba! bydgoskich!Niemc$w!wynosi%a! ju&! tylko! ponad! 6+!wszystkich!
bydgoszczan, dywersanci niemieccy � przygotowuj"c!si#!do!wojny!z!Polsk"!� 

urz"dzili!w!Bydgoszczy!jedno!z!g%$wnych!swoich!siedlisk.! 
Ciekaw"!ilustracj"!wielowiekowych!polsko-niemieckich!kontakt$w!j#-

zykowych!s"! toponimy!miejskie!niemieckiej!proweniencji,! zwi"zane!z!gro-
dem!nad!Brd"!od!najdawniejszych!jego!dziej$w.!Po%o&enie!miasta!stanowi%o!
podstaw#! dla! jego! niemieckiej! nazwy! Bromberg,! kt$rej! geneza! si#ga! XIV!
wieku, kiedy!Bydgoszcz! opanowali! Krzy&acy! (najpierw! na! kr$tko:!w! latach!
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1329�1330,!potem!d%u&ej:!w!latach!1331�1343),!a!powraca%a!jeszcze!dwukrot-
nie � w!czasie!zabor$w!(1772�1920) i w okresie okupacji hitlerowskiej (1939- 

-1945). Niemiecka!nazwa!miasta! (grodu),! kt$ra!najpierw!brzmia%a!Broburg, 

zwi"zana!by%a!bowiem!z!rzek"!Brd",!przep%ywaj"c"!przez!Bydgoszcz,!kt$rej!
niemiecka nazwa brzmi Braa lub Brahe, i odzwierciadla%a!w!ten!spos$b!jego!
topografi#:! Brahenburg (�gr$d/zamek! nad! rzek"! Brahe�),! a! nast#pnie!
Brahe(n)berg4 (�g$ra/wzg$rze!nad!rzek"!Brahe�),!p$;niej!Bramburg5, by osta-

tecznie!ukszta%towa !si#!jako!Bromberg. Z kolei w akcie nadania praw miejskich 

dla!Bydgoszczy!(odzyskanej!na!mocy!traktatu!kaliskiego!zawartego!z!Krzy&a-
kami w 1343 r.),!wystawionym!przez!Kazimierza!Wielkiego!w!Brze*ciu!Kujaw-
skim!w!1346!roku,!kr$l!postanawia,!i&!�miasto!winno!nazywa !si#!Kunigesburg�!
(ta! r$wnie&!niemieckoj#zyczna!nazwa!odnosi%a! si#! tylko!do!grodu! � zamku 

bydgoskiego,!�u!st$p�!kt$rego!powsta !mia%o!lokowane!�miasteczko!lub!mia-
sto�,!a!przet%umaczy !j"!mo&na!jako!Królewiec). Do nieoficjalnych (niemiecko-

j#zycznych)!nazw!Bydgoszczy!nale&y!jeszcze!klein Berlin (ma%y!Berlin)!� tak na-

zywane!by%o!miasto!na!prze%omie!XIX!i!XX!wieku,!kiedy!powstawa%a!dzisiejsza!
zabudowa!jego!centrum,!kt$rej!budowniczymi!byli!m.in. architekci!berli'scy,!
jak Heinrich Seelinga czy Otto Walther6,!a!p$%nocn"!pierzej#!al.!Mickiewicza! 
(od!ul.!Gda'skiej!do!ul.!20!Stycznia)!tworzy!kompleks!jednorodnych!stylowo!
kamienic w stylu secesji berli'skiej!(Jugendstil).! 

Niew"tpliwie! ciekawym! obszarem! dla! charakterystyki! polsko-nie-

mieckich!kontakt$w!j#zykowych!na!terenie!Bydgoszczy!s"!te&!nazwy!ulic,!pla-
c$w,!skwer$w!i!park$w.!Przyk%adem!tylko!przeplatania!si#!polskich!i!niemiec-
kich tego typu urbanonim$w!niech!b#d"!nazwy!Starego!Rynku!na!bydgoskiej!
star$wce,!kt$ry!w!czasie!zabor$w!nosi%!nazw#!Friedrichsplatz (a w jego centrum 

sta%!pomnik!Fryderyka!Wielkiego),!w!okresie!mi#dzywojennym!nazwany!zosta%!
(cho !na!kr$tko)!pl. Marszałka Józefa Piłsudskiego,!w!czasie!drugie!wojny!*wiato-
wej � najpierw General von Kluge Platz (na!cze* !pierwszego!hitlerowskiego!ge-
nera%a,!jaki!wkroczy%!do!Bydgoszczy),!a!potem!(po!powrocie!na!rynek!wspomnia-
nego pomnika Fryderyka Wielkiego) znowu Friedrichsplatz,!by!po!zako'czeniu 

okupacji!hitlerowskiej!powr$ci !do!pierwotnej!nazwy!Stary Rynek. 

                                                        
4 Form#!Braheberg (bez!*rodkowego!-n-) podaje Jan Ko%odziejczyk!(1947,!s.!22),!natomiast!form#!
Brahenberg � Franciszek Mincer (2003, s. 15). 
5 Nazw#!Bramburg,!jako!form#!po*redni"!mi#dzy!Braheberg a Bromberg,!podaje!J.!Ko%odziejczyk!
(op. cit., s. 22).  
6 Nie!mo&na!jednak!nie!wspomnie ,!&e!kilkadziesi"t!eklektycznych kamienic,!z!kt$rych!znaczn"!
cz#* !(dwadzie*cia!jeden)!mo&na!do!dzi*!podziwia !przy!ul.!Gda'skiej!(m.in.!hotel!�Pod!Or%em�),!
zaprojektowa%!Polak!� J$zef!<wi#cicki. 
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Niemal&e!wszyscy!rdzennie!polscy!mieszka'cy!miasta!znali!j#zyk!nie-
miecki!i!byli!w!stanie!u&ywa !go!w!kontaktach!z!Niemcami.!Ta!dwuj#zyczno* !
mia%a! swoje!odbicie!w!mowie!bydgoszczan! jeszcze! d%ugo!po!drugiej!wojnie!
*wiatowej! (Sawaniewska-Mochowa 2004: 64�65), kiedy i wiele rodzin nie-

mieckich!pozosta%o!w!swoim!rodzinnym!mie*cie7.  

Ze!wzgl#du!na!formalny!kszta%t!zapo&ycze'!(w!omawianym!wypadku!z!j#zyka!
niemieckiego)! mo&na! dokona ! ich! podzia%u! na germanizmy właściwe,  

tj. �przej!te w postaci oryginalnej lub nieznacznie przekszta"conej�8, �w kt#rych 
importacja dotyczy zar#wno formy zewn!trznej (zwykle z elementami substy-
tucji fonetycznej i � w zakresie morfem#w pobocznych � morfologicznej), jak  

i znaczenia wyrazu obcego (z uwzgl!dnieniem pewnych modyfikacji seman-
tycznych)� (Witaszek-Samborska 1992: 15), kalki (repliki), polegaj$ce na  
dok"adnym odwzorowaniu wyrazu niemieckiego �za pomoc$ rodzimych ele-
ment#w j!zykowych�9, oraz derywaty od wyrazów niemieckich, reprezen-

tuj$ce typ zapo%ycze& nazywanych słowotwórczymi (Zar!bina 1977: 13) lub 
morfemowymi (O%d%y&ski 1970: 53) (w odr#%nieniu od zapo%ycze& w"a'ci-
wych importacja w ich wypadku dotyczy tylko morfemu leksykalnego, w kt#-
rego ramach zachodz$ najcz!'ciej przekszta"cenia fonetyczne i do kt#rego naj-
cz!'ciej do"$czany jest polski morfem s"owotw#rczy).  

Poni%ej przedstawiam egzemplifikacj! wyr#%nionych wy%ej klas ger-
manizm#w z gwary bydgoskiej10: 

 

1. Germanizmy właściwe 
 

1.1. Bez zmiany formy (zapis i wymowa niemiecka): 

      angst * niem. Angst � w zwrocie mieć angsta (�mie+ stracha�)11, befehl * 
niem. Befehl (�rozkaz�), borg * niem. Borg (�po%yczka�), burg * niem. Burg 

                                                        
7 Pami!tam z w"asnego dzieci&stwa staruszk! Niemk!, kt#ra mieszka"a przy ul. /eglarskiej (mniej 

wi!cej u wylotu ul. K$pielowej), a cz!sto przychodzi"a do sklepu spo%ywczego przy ul. 2redniej, 
niedaleko miejsca, gdzie pod nr. 18a mieszka"em z rodzicami. Stoj$c w kolejce w tym sklepie, nie-
raz s"ysza"em, jak miesza"a j!zyki polski i niemiecki, kiedy w tym samym czasie i ona dokonywa"a 
tam zakup#w. 
8 EJP (1994), has"o zapożyczenia. 
9 EJP (1994), has"o kalka językowa. 
10  Wymienione ni%ej wyrazy, wyra%enia i zwroty zosta"y przede wszystkim wyekscerpowane  
z kilku utwor#w literackich (Nowakowski 1990, 1993; Rogowski 1966; Sulima-Kami&ski 1986, 
1988a, 1988b) i wspomnie& Zbigniewa Raszewskiego (1994), a nast!pnie scharakteryzowane  
w mojej monografii Gwara miejska bydgoszczan (zob. Dyszak 2015).  
11 W nawiasach znaczenia w gwarze bydgoskiej. 
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(�zamek obronny�), direkt * niem. direkt (�wprost�), einfach * niem. einfach 

(�zwyczajnie, po prostu�), eintopf * niem. Eintopf (�danie jednogarnkowe�), 
fertig * niem. fertig (�gotowy, sko&czony�), glaspapier * niem. Glaspapier 

(�papier 'cierny�), ja * niem. ja (�tak), ordnung ← niem. Ordnung � w wyra-

%eniu po ordnungu (�po porz$dku�), radius * niem. Radius (�promie&�),  
rummelplatz * niem. Rummelplatz (�plac, na kt#rym ustawiono weso"e mia-
steczko�), tank * niem. Tank (�czo"g�), tingeltangel/tingel-tangel * niem. 
Tingeltangel, pot. Tingel-tangel (�podrz!dny lokal taneczny�), werk * niem. 
Werk (�mechanizm zegarka�); 

1.2. Z nieznaczn$ zmian$ formy (zapisu i<lub wymowy): 
      alehand  !niem.!allerhand (wyra"enie!zdumienia!~!niemożliwe!, coś podob-

nego!), ancug  !niem.!Anzug (�ubi#r!stanowi$cy!jednolit$!ca%o&',!np.!garni-

tur�),!aufcug  !niem.!Aufzug (�powt#rne!zalanie!wod$ fus#w!kawy lub her-

baty�),!aufgus  !niem.!Aufguss (�wywar!z kawy/herbaty�),!ausgus/ausgust  !

niem. Auguss (�zlew! kuchenny�), baf  !niem.!baff (�zaszokowany,! zasko-

czony,! zdezorientowany�),! balia  ! dolnoniem. balje (�du"a! drewniana!

wanna�),!bankrot  !niem.!Bankrott � w zwrocie zrobić bankrot (�zbankruto-

wa'�),! blitz-blanck  ! niem.! blitzblank (�na! po%ysk�),! bomboms  ! niem.!

Bonbon (�cukierek�),!bumelcug  !niem.!Bummelzug (�powolny!poci$g;!ciuch-

cia�), bursz  !niem. Bursch (1.!�ch%opiec�,!2.!�ch%opiec!na!posy%ki�), cunder  !

niem. Zunder � w zwrocie dać cundra (�nap*dzi'!stracha�),!dekel12  !niem.!

Deckel (�denko,!pokrywka�),!druk  !niem.!Druck (�ci&nienie�),!dycht  !niem.!

dicht (�ca%kiem,!zupe%nie,!dok%adnie�),!feste (niem. fest), frajlauf  !niem.!Fre-

ilauf (�torpedo!rowerowe,!wolny!bieg�),! funt  !niem.!Pfund (�ok.!p#%!kilo-

grama�),!furt  !niem.!fort (�ci$gle�),!futer  !niem.!Futter (�pasza�),!fuzel  !

niem. Fussel (�strz*p/strz*pek�),!hoker  !niem.!Hocker (�taboret�),!jegerhut 

 !niem.! Jägerhut (�kapelusz!my&liwski�),!kajzer  !niem.!Kaiser (�cesarz�),!

kintop  !niem.!Kintopp (�kino�),!knaks  !niem.!Knacks � w!zwrocie!mie'!

knaksa (�mie'!bzika�),!knyf  !niem.!Kniff (�spos#b!na!co&,!fortel�),!korekt  !

niem. korekt w zwrocie być korekt (�by'!w!porz$dku�), kunda  !niem.!Kunde 

(�cwaniak�),!launa  !niem.!Laune (�(dobry)!nastr#j,!humor�),!parademarsz ← 

niem. Parademarsch (�marsz!paradny�),!rychtyg  !niem.!richtig (�prawdzi-

wie�),!spryt  !niem.!Sprit (�spirytus�),!szemel  !niem.!Schemel (�sto%ek!wy"-

szy!od!ryczki�),!szpecht  !niem.!Specht (�dzi*cio%�),!szpryckuchen  !niem.!

                                                        
12 Rzeczownik ten w podobnym znaczeniu, ale w ortograficznej postaci dekiel, funkcjonuje w pol-

szczy+nie!og#lnej,!zob.!USJP 1. «szczelnie!dopasowana!pokrywa!pojemnika». 
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Spritzkuchen (�rodzaj! ciastka:! wietrznik�),! szruber  ! niem.! Schubber 

(�szczotka!ry"owa�),!sztifel  !niem.!Stiefel (�but!z!wysok$!cholew$�),!szwung 

 !niem.!Schwung (�rozmach�),!szportplac  !niem.!Sportplatz (�stadion,!boi-

sko! sportowe�),! szweinerei (niem. Schweinerei), szwajsaparat  ! niem.!

Schweißapparat (�aparat! do! spawania�),! tablet  ! niem.! Tablett (�taca�),!

wurszt  !niem.!Wurst (�kie%basa�); 

1.3. Spolszczone (dostosowane do polskiej pisowni i fleksji): 

       bakfajfa  ! niem.! Backpfeife (�uderzenie! w! policzek�),! balanks  ! niem.! 

Balance (�cz*&'!mechanizmu!zegarka!o!funkcji!utrzymywania!r#wnowagi�),!

bana  !niem.!Bahn (�kolej�),!bejmy  !niem.!Böhm13 (�pieni$dze�),!blaza  !

niem. Blase (�p*cherz,!balon�),!bonkawa  !niem.!Bohnenkaffee (�kawa!ziar-

nista�),!bormaszyna  !niem.!Bohrmaschine (�wiertarka�), brandsola  !niem.!

Brandsohle (�czubek!buta�),!bremza  !niem.!Bremse (�hamulec�),!byksa  !

niem. Büchse (�puszka�),!centryfuga  !niem.!Zentrifuge (�wir#wka�),!cyrkus 

 ! niem.! Zirkus (�cyrk�),! durśmarsz  ! niem.! Durchmarsch (�biegunka�),!

durśmeser  !niem.!Durchmesser (�&rednica�),!dyjcug  !niem.!D-Zug (�poci$g!

pospieszny�),!faksy  !niem.!Faxe (�"arty,!dowcipy,!figle�),!fana  !niem.!Fahne 

(�chor$giew,!sztandar�),! firtel (niem. Viertel), fizmatenta (niem. Fisimaten-

ten), flama (niem. Flamme), flobuda  !niem.!Flohbude (o!tanim!kinie!�pchla!

buda�),! fliger  !niem.!Flieger (�samolot�), fliza  !niem.!Fliese (�kamienna!

p%yta! (w! chodniku/w! posadzce)�),! framuga  !niem.!Verramung (�wn*ka! 

w! piecu! kaflowym�),! fucz  ! niem.! futsch (�zepsuty�),! fuga  ! niem.! Fuge 

(�przestrze0!mi*dzy!ceg%ami!wype%niona!zapraw$�),!gnyk  !niem.!Genick 

(�kark�),!harnatel  !niem.!Haarnadel (�szpila! do! w%os#w�),! heksenszus  !

niem. Hexenschuß (�lumbago�),! huncwot  ! niem.!Hunds-fott (�%obuz/nic-

po0�),!jupa  !niem. Joppe (�kurtka�),!kasta  !niem.!Kasten (�skrzynia�),!kin-

dersztuba  !niem.!Kinderstube (�dobre!wychowanie!wyniesione! z domu 

/z! dzieci0stwa�)14 , kipa  !niem.!Kippe (�niedopa%ek! papierosa�),! kista  !

niem. Kiste (�skrzynia�),!klapsztula  !niem.!Klappstulle (�dwie! z%o"one! ze!

sob$!kromki!chleba�), klump  !niem.!Klumpen (�drewniany!chodak�),!knara 

 !niem.!Knarre (�karabin�),!knypser  !niem.!Knipsschere (�przyrz$d!do!kaso-

wania!bilet#w�),!kolona  !niem.!Kolonne (�grupa!robocza�),!kopel  !niem.!

Koppel (�pas!mundurowy�),!kopersztych  !niem.!Kupferstich (�miedzioryt�),!

                                                        
13 Jest to wyraz dawny, obecny jedynie w gwarach niemieckich. 
14 Wyraz!odnotowany!w!USJP!jako!przestarza%y. 
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kuczer  !niem.!Kutscher (�wo+nica�),!laba  !niem.!Labe (�przyjemnie!sp*-

dzany! czas!wolny;! zabawa�),! laubzega  !niem.!Laubsäge (�wyrzynarka�),!

laufbursz  !niem.!Laufbursche (�ch%opiec!na!posy%ki�),!launa  !niem.!Laune 

� w zwrocie mieć launę (�by'!w!(dobrym)!nastroju/humorze�),!lofer  !niem.!

Läufer (�cz%owiek!lubi$cy!przebywa'!poza!domem,!zmienia'!miejsce!prze-

bywania,!niestateczny,!niesta%y�),!mufa  !niem.!Muffe (�tuleja/pier&cie0�),!

muki  !niem. Mucke (�grymasy/fochy/d$sy�),!nudle  !niem.!Nudel (�maka-

ron�),!plata (niem. Platte), plindz  !niem.!Plinse (�placek!ziemniaczany�),!pro-

ust  !niem.!pros(i)t! (toast ~ (na) zdrowie), pryza  !niem. Prise (�szczypta�), 

puf (niem. Puff), pukiel/pukel  !niem.!Buckel (�garb,!grzbiet�),! rajzbret  !

niem. Reissbrett (�deska!kre&larska�),!rolwaga  !niem.!Rollwagen (�konna!

platforma!ci*"arowa�),!rumel  !niem.!Rummel (�weso%e!miasteczko�),!szaf-

ner  !niem.!Schaffner (�konduktor�),!szago  !niem.!Schräge � w wyra"eniu!

przys%#wkowym na szago (�na!prze%aj�),!scheuklappa  !niem.!Scheuklappe 

(�w%osy!splecione!w!warkocz!i!upi*te!z!boku!g%owy�),!szibung  !niem.!Schie-

bung (�machlojka�),!szisbuda  !niem.!Schiessbude (�strzelnica�),!szlachtuz  !

niem. Schlachthaus (�rze+nia/miejsce!uboju!zwierz$t�),!szlagzana  !niem.!

Schlagsahne (�bita!&mietana�),!szluk  !niem.!Schluck (�%yk�),!szlyps  !niem.!

Schlips (�krawat�),!szmergiel  !niem.!Schmirgel (�kamie0!szlifierski�),!szmer-

gielpapier  !niem. Schmirgelpapier (�papier!&cierny�), szneka  !niem.!Sch-

necke (�w%osy!splecione!w!warkocz!i!upi*te!z!boku!g%owy�), sznelcug  !niem.!

Schnellzug (�poci$g! pospieszny�),! szneptuch  ! niem.! Schnupftuch (�chus-

teczka!do!nosa�),!sznupa  !niem.!Schnuppe (obel"ywie!�twarz�),!szpanga  !

niem. Spange (�klamerka,!zapinka�),!szpera  !niem.!Sperre (�budka!biletera!

na!dworcu!kolejowym�),!sztapel  !niem.!Stapel (�sterta/stos�),! sztepsel  !

niem. Stöpsel (�wk%adka!do!zamka!w!drzwiach!zabezpieczaj$ca!przed!w%a-

maniem�),!sztreba  !niem.!Strebe (�rozpora�),!sztreka  !niem.!Strecke (�szlak,!

tor! kolejowy�),! sztuba  !niem.! Stube (�izba�),! sztrumel  !niem.! Stummel 

(�niedopa%ek! papierosa�),! sztula  !niem.! Stulle (�pajda! chleba�),! sztyca  !

niem. Stütze (�podpora�),!sztych  !niem.!Stich � w zwrocie ostawić/zostawić 

w sztychu (�opu&ci'!kogo&!w!k%opotach�),!szuwaks  !niem.!Schuhwachs (�pa-

sta!do!but#w�),!szwajser  !niem.!Schweisser (�spawacz�),!szwanc  !niem.!

Schwanz (wyzwisko � w!t%umaczeniu!z!niem.! �ogon�),! szyldwach  !niem.!

Schildwache (�"o%nierz!stoj$cy!na!warcie�), szypa  !niem.!Schippe (�%opata�),!

śrubsztok  !niem.!Schraubstock (�imad%o�), wacha  !niem.!Wache (�warta,!

posterunek�),!wuchta  !niem.!Wucht (�prowiant!na!podr#"�),!wyc  !niem.!

Witz (�kawa%,!dowcip,!"art�),!wysz  !niem.!Wisch (�&wistek�),!zalzajer  !niem.!
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Salzsäure (�kwas!solny�),!zendra  !&r.-w.-niem. sinder (�pow%oka!powstaj$ca!

na!powierzchni!nagrzanych!przedmiot#w!metalowych!w!wyniku!ich!stycz-

no&ci!z!powietrzem�),!zylce  !niem.!Sülze (�galareta!z!mi*sa�),!żaga  !niem.!

Säge (�pi%a�),!żylyj  !niem.!Gelee (�galaretka!owocowa�). 

Nieliczne!wyrazy!funkcjonuj$!w!dw#ch!wariantach!graficznych:!zgod-

nym z zapisem niemieckim i spolszczonym, por. celt/zelt  !niem. Zelt (�na-

miot�),!hajcer/heizer  !niem. Heizer (�palacz�). 

Wynikiem!mechanizm#w!adaptacyjnych! (przystosowawczych!do! j*-

zyka!polskiego)!s$!zapo"yczenia!czasownikowe,!w!kt#rych!zako0czenia!nie-

mieckich!czasownik#w! -en/-n zosta%y!zast$pione!polskimi!przyrostkami! -ać,  

-nąć, -ować15, por.: bonerować, niem. bohnern (�froterowa'�),!drykować, niem. 

drücken (�uchyla'!si*!(od!czego&)�),!erbnąć, niem. erben (�otrzyma'!spadek/do-

sta'! w! spadku�),! fajrować, niem. feiern (�&wi*towa'/przyjemnie! sp*dza'!

czas/bawi'!si*�), flikować, niem. flecken (�%ata'/cerowa'�),!hakać, niem. hacken 

(�usuwa'!chwasty/spulchnia'!ziemi*�),!knochować, niem. knochen (�kopa'!ko-

go&! w! co&/po! czym&�),! knypsować, niem. knipsen (�dziurkowa'/kasowa'! 

bilety�), markierować, niem. markieren (�udawa'/symulowa'�), pecować, niem. 

petzen (�skar"y'! (komu&!na!kogo&)�), szmerglować, niem. schmirgeln (�szlifo-

wa'�),! szparować, niem. sparen (�oszcz*dza'/ciu%a'�),!sztymować, niem. stim-

men (�zgadza'!si*/pasowa'�), szwajsować, niem. schweißen (�spawa'�),!weco-

wać, niem. wetzen (�ostrzy'�), wyksować, niem. wichsen (�pastowa'�),!a! tak"e!

szplundrować, niem. plündern (�przeszukiwa'! czyje&! rzeczy�),! gdzie! opr#cz!

zmiany -n na -ować pojawi%o!si*!pocz$tkowe!sz-. 

 

2. Kalki z języka niemieckiego 
 

2.1. Jednowyrazowe: gruszka (� ar!wka�)"� por. niem. Birne, macoszka (�bra-

tek�)" � por. niem. Stiefmütterchen, zakluczyć (�zamkn#$" kluczem�)" � por. 

niem. zuschliessen. 

2.2. Dwuwyrazowe: być precz (�by$"nieobecnym�)"� por. niem. wegsein, dostać 

szplina (�zbzikowa$�)"� por. niem. einen Spleen kriegen, iść ab (�odchodzi$�)"� 

por. niem. Abgehen, krótki towar (�pasmanteria�)"� por. niem. Kurzware, mieć 

                                                        
15 Jest"to"adaptacja"morfologiczna,"o"kt!rej"pisze"Alicja"Nag!rko,"uznaj#c"wyrazy"%#cz#ce"w"swojej"

strukturze"formalnej"elementy"obce"(tu:"tematy"niemieckich"czasownik!w)"i"rodzime"(tu:"zako&-

czenia"polskich"czasownik!w)"za"struktury"hybrydalne"(Nag!rko"2007: 204). Autorka nie uznaje 

ich"za"derywaty,"mimo" e"� jej zdaniem � adaptacja"jest"cz'*ci#"szeroko"rozumianego"s%owotw!r-

stwa.  
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recht (�mie$"racj'�)"� por. niem. Recht haben, mieć szplina (�mie$"bzika�)"�  

por. niem. Spleen haben, selcerska woda (�woda"sodowa�)"� por. niem. Sel-

ter(s)wasser, szneka z glancem/szneka z glansem (�dro d !wka"z"lukrem�)"� 

por. niem. Schnecke Glanz. 

Niekt!re"wyrazy" s#" tylko"w"po%owie" kalkami:" świętojanka, por. niem.  

Johannisbeere (cz%on"-beere jest"nieprzet%umaczony,"odpowiada"mu"polski"for-

mant -ka16); werkmistrz, por. niem. Werkmeister (cz%on"werk � niet%umaczony, 

meister � przet%umaczony); wursztzupa, por. niem. Wurstsuppe (cz%on"Wusrt � 

niet%umaczony,"spolszczony"zapis,"suppe przet%umaczony). 

Cechy"zapo ycze&"w%a*ciwych"i"kalk"maj#"rzeczowniki"badeje (�k pie-

l!wki�)" i" glazejka (�r#kawiczka" z" giemzowej" sk!ry�)," bowiem" pierwsze" ich"

cz$ony,"odpowiednio"badej- i glazej-,"s "bezpo%rednio"przeniesione"z"niemiec-

kich"z$o&e'"Badehose (bade �k pielowy�)"i"Glacehandschuh (Glace �mi#kka"sk!ra"

jagni#ca"lub"ko*l#ca�)."W"rzeczowniku"badeje brak odpowiednika niemieckiego 

wyrazu Hose (�spodnie�),"ale"pojawi$a"si#"jota"z"ko'c!wk "-e, natomiast w dru-

gim rzeczowniku niemiecki wyraz Handschuh (�r#kawiczka�)"zosta$"zast piony"

przyrostkiem -ka (z"poprzedzaj c "jot ). 

W"cz#%ci"t$umaczone"i"w"cz#%ci"przeniesione"s "te&"czasowniki:"dialek-

talno-kontaktowy drykować się �uchyla+"si#"(od"czego%)�"(por."niem."sich drüc-

ken) oraz czysto kontaktowy stalować się �kreowa+"si#� (por. niem. sich stellen). 

Podobny"proces"adaptacyjny"przyczyni$"si#"do"powstania"czasownika bakiero-

wać się."Jego"podstaw "jest"niem."skr!cenie"Back (/"Backboard) i niem. czasow-

nik kehren,"do"kt!rego"(opr!cz"zmiany"ko'cowego"-en na -ować)"do$ czony"zo-

sta$"zaimek"się. 

 

3. Derywaty od wyrazów niemieckich: 
 

3.1."Utworzone"za"pomoc "polskich"formant!w"s$owotw!rczych: 

a)"zmieniaj cych"znaczenie"wyrazu"podstawowego: 

baniarz (/" niem."Bahn �kolej�" plus" -arz), duftować (�perfumowa+�)"/ 

niem. Duft (�zapach�)"plus"-ować, halbka (�butelka"o"pojemno%ci"p!$"litra�)"

/ niem. halb (�p!$�)"plus"-ka, knobloszka (�kie$basa"czosnkowa�)"/ niem. 

Knoblauch (�czosnek,"czosnkowy�)"plus"-ka, pfefermincka (�cukierek"mi#-

towy�)"/ niem. Pfefferminze (�mi#ta�)"plus"-ka; 

b)"niezmieniaj cych"znaczenia"wyrazu"podstawowego: 

                                                        
16 Dlatego świętojanka sytuuje"si#"na"pograniczu"kalk"i"formacji"s$owotw!rczych. 
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antrejka (�przedpok!j�)"/ niem. Entree plus -j-ka, cetelek (/"niem."Zettel 

plus -ek), egzecerunek ( !niem.!Exerzieren17 plus -ek), frechowny  !niem.!

frech plus -owny, giskanka ( !niem.!Gießkanne plus -ka), jaczka (�kafta-

nik,!kurtka�)!  niem. Jacke plus -ka, jupka ( !niem.! Joppe plus -ka)18, 

kanka ( !niem.!Kanne plus -ka), kastrolka (�rondelek�)! !niem.!Kasserolle 

plus -ka, knyksik ( !niem.!Knicks plus -ik), langus ( !niem.!lang plus -us), 

muterka (�nakr"tka�)!  niem. Mutter plus pol. -ka, propelerek ( !niem.!

Propeller plus -ek), ryczka (�niski!drewniany!sto#ek�)!  niem. Ritsche plus 

-ka, szlajfka (�wst$%ka�)!   niem. Schleife plus -ka, sznytka (�kromka!

chleba�)!  niem. Schnitte plus -ka, szplyterek (�od#amek�)!  niem. Splitter 

plus -ek, szwamka (�g$bka�)!  niem. Schwamm plus -ka, taska (�fili%anka�)!

  niem. Tasse plus -ka, topek (�garnuszek,!kubek�)!  g&rnoniem.!Topf lub 

dolnoniem. Topp plus -ek), wancka ( !niem.!Wanze plus -ka), westka 

(�kamizelka�)!  niem. Weste plus -ka; 

3.2.!Utworzone!poprzez!skr&cenie!(uci"cie)!wyrazu!podstawowego: 

a) bez zmiany jego znaczenia: 

       fucha (�pi#ka�)   niem. Fußball minus ball, kuch (�placek�)   niem.  

Kuchen minus en, leberka (�kiszka! w$trobiana�)!   niem. Leberwurst  

minus wurst, runkel (�burak�)!  niem. Runkelrübe minus rübe19; 

b)!ze!zmian$!znaczenia: 

     bamber (�mieszkaniec!wsi!pracuj$cy!na!roli�)! !niem.!Bamberg20 minus �g.  

W wypadku rzeczownika szlaberek trudno! jednoznacznie! stwierdzi',! czy!

wyrazem podstawowym dla niego jest jego niemiecki odpowiednik Sab-

berlätzchen (�*liniaczek�),! kt&ry! uleg#! skr&ceniu21  i! po#$czeniu! z! polskim!

przyrostkiem -ek,!czy!te%!przyrostek!ten!dodano!bezpo*rednio!do!rzeczow-

                                                        
17 Rzeczownik Exerzieren �musztra�!jest!identyczny!(poza!zapisem!wielk$!liter$)!z!czasownikiem!

exerzieren �musztrowa'�.!Mo%liwa!jest!zatem!interpretacja,!i%!egzecerunek jest rzeczownikiem od-

czasownikowym. 
18 Rzeczownik jupka mo%e!by'!te%!wyrazem!pochodnym!od!rzeczownika!jupa. Jest do gwaryzm  

o!pod#o%u!dialektalno-kontaktowym,!ale!jego!zakres!terytorialny!nie!pokrywa!si"!z!odpowiednim!

tego typu zakresem wyrazu jupa,!a!wi"c!w!pewnych!gwarach!ludowych!m&g#!by'!utworzony!bez-

po*rednio!od!niem.!Joppe (tam,!gdzie!nie!wyst"puje!jupa).  
19 Runkelrübe jest!ciekawym!z#o%eniem!wyraz&w!Runkel i Rübe,!z!kt&rych!ka%dy!oznacza!najog&l-

niej!to!samo!(�burak�),!cho'!zakres!znaczeniowy!rzeczownika!Rübe jest szerszy � nazywa!si"!nim!

tak%e!rzep".!Po#$czone!z!sob$!s$!nazw$!buraka!pastewnego. 
20 Nazwa miasta w!Bawarii!nad!rzek$!Regnitz.!Z!Bambergu!pochodzili!niekt&rzy!niemieccy!kolo-

ni*ci!osiedlaj$cy!si"!w!Wielkopolsce. 
21 Rzeczownik Sabberlätzchen jest!z#o%ony!z!rzeczownika!Sabber i rzeczownika Lätzchen,!kt&ry!

oznacza!m.in.!to!samo,!co!ca#e!to!z#o%enie. 
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nika Sabber (�*lina�).! Inaczej!zosta#!skr&cony!niemiecki!wyraz!Zigaretten-

spitze,! z!kt&rego!zapo%yczony!zosta#!cz#on!spitze,!a!do!niego!przy#$czono!

przyrostek -ka i powsta#!gwarowy!rzeczownik!szpycka. 

Niekt&re! rzeczowniki! na! gruncie! gwary! bydgoskiej! uleg#y! poszerzeniu! 

o!g#osk"/liter"!s, por. bomboms (�cukierek�) ! niem. Bonbon, dynks (�trudny 

do nazwania przedmiot�) ! niem. Ding. Z kolei rzeczownik  drachel (�lata-

wiec�) m"g# powsta$ za pomoc% i skr"cenia, i poszerzenia wyrazu obcego, 

por. niem. Drachen (minus -n, plus -l) lub Drache (plus -l). 

3.3. Zrosty (o charakterze hybrydalnym):  

a) niemiecko-polskie: 

    wasserzupka/waserzupka (�wodnista zupa�) ! niem. Wasser (�woda�) plus  

pol. zupka; 

b) niemiecko-niemieckie: 

     pantofelszule (�szko#a dla dzieci z ubogich rodzin�) ! niem. Pantoffel  

(�pantofel�) plus niem. Schule (�szko#a�). 

W niekt"rych zapo&yczeniach w#a'ciwych zaobserwowa$ mo&na 

zmian* (modyfikacj*) jego znaczenia w stosunku do wyrazu niemieckiego. 

Przyk#adami takich zmian s% wyrazy brandsola (niem. Brandsohle) i bursz 

(niem. Bursch). W pierwszym wypadku nast%pi#a zmiana znaczenia zapo&ycze-

nia w stosunku do jego niemieckiego +r"d#a (por. niem. Brandsohle �cienka, ela-

styczna sk"ra, s#u&%ca do ok#adania podeszwy wewn%trz obuwia i #%cz%ca sp"d 

obuwia z jego wierzchem� i pol. brandsola �czubek buta�22). Znaczenie drugiego 

przyk#adu w por"wnaniu ze znaczeniem rzeczownika niemieckiego (�ch#opak�) 

zosta#o uszczeg"#owione: �ch#opak na posy#ki� (obok szerszego znaczenia �ch#o-

pak�). Nale&y zaznaczy$, &e wyraz bursz nale&y te& do leksyki og"lnej j*zyka pol-

skiego, ale jako rzeczownik nazywaj%cy studenta uniwersytetu niemieckiego 

nale&%cego do korporacji studenckiej23. 

Zmiany znacze/ germanizm"w w stosunku do prymarnych wobec nich 

wyraz"w niemieckich jeszcze bardziej ujawniaj% si* w gwarach. Na przyk#ad  

w gwarze kociewskiej czasownik sztrykować, funkcjonuj%cy tam w takim sa-

mym znaczeniu jak w gwarze bydgoskiej (zob. wy&ej), w po#%czeniu z zaim-

kiem zwrotnym się zyskuje nowe znaczenie, a mianowicie �oci%ga$ si*�, nato-

                                                        
22 Uczestnicy konferencji, na kt"rej tekst artyku#u jako wyk#ad j% inauguruj%cy zosta# wyg#oszony, 

podawali wszak&e znane im znaczenie bliskie znaczeniu w j*zyku niemieckim, a mianowicie 

�wk#adka do but"w�. 
23 Zob. bursz np. w USJP. 
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miast na Opolszczy+nie, przyk#adowo, nie jest znane &adne z tych dw"ch zna-

cze/ � czasownik sztrykować znaczy tam �stroi$ si*, szykowa$ si*�. Na Kociewiu 

takie znaczenie maj% czasowniki, tak&e niemieckiej proweniencji, wysztafiro-

wać się, odsztafirować się oraz wysztylować się (Klawon 2006: 110�111). 

Za zapo&yczenia z j*zyka niemieckiego nie mo&na uzna$ pewnych �wy-

ra e!"okupacyjnych�,"kt#re"s$"cytatami (wtr%tami)"z"tego"j%zyka"i"kt#re"znik-
n%&y"wraz"z"odej'ciem"okupant#w."Za"takie"nale y"uzna*"nast%puj$ce"rzeczow-
niki24: Anschlus �przy&$czenie"Austrii"do"III"Rzeszy�,"antrag �wniosek,"tu:"o"wpi-
sanie"na"folkslist%�,"arbeitsamt �urz$d"wysy&aj$cy"Polak#w"do"pracy"w"g&$b"Nie-
miec�,"aufseher �stra nik�,"blokleiter �blokowy" funkcjonariusz"NSDAP�,"drecks-

chwanz �brudas/flejtuch�," feldfebel �sier ant�," gemajn �szeregowiec�," häftling 

�wi%zie!�,"wacha �wartownik," stra nik�,"wehrpaß �ksi$ eczka"wojskowa�."Nie-
kt#re"z"nich"ulega&y"spolszczeniu,"jak"np."sztrajfa �patrol,"ob&awa�"(por."niem."
Streife),"mimo"to"wysz&y"z"u ycia. 

Jak"si%"okazuje,"r#wnie "wiele"germanizm#w"w"gwarze"bydgoskiej"to"
wyrazy" nale $ce" do" r# nych" dialekt#w" i" gwar" ludowych." Mo na" wyr# ni*" 
nast%puj$ce"ich"podtypy"ze"wzgl%du"na"dialekt"lub"gwar%,"z"kt#rej"pochodz$25: 

1) germanizmy charakterystyczne dla szeroko rozumianej Wielkopolski  

i (ewentualnie) dla gwar spoza tego regionu: 

       ancug � por. niem. Anzug (+l$sk,"Ma&opolska,"Pomorze,"Warmia,"Mazury),"
antrejka � por. niem. Entree (+l$sk),"bamber � por. niem. Bamberg (+l$sk,"
Kujawy, Kociewie, Kaszuby), bana � por. niem. Bahn (+l$sk,"Pomorze),"deka 

� por. niem. Decke (Kujawy,"ziemia"dobrzy!ska,"Kociewie,"Kaszuby,"Warmia,"
Mazury,"+l$sk,"Ma&opolska),"dycht � por. niem. dicht (Kujawy, Pomorze, War-

mia," +l$sk," 0%czyckie, Kieleckie), eintopf � por. niem. Eintopf (+l$sk)," 
frechowny � por. niem. frech (+l$sk),"funt � por. niem. Pfund (+l$sk,"Ma&opol-
ska, Mazowsze, Kaszuby), furt � por. niem. fort (+l$sk,"Ma&opolska),"futer � 

por. niem. Futter (+l$sk,"Ma&opolska,"Warmia,"Mazury,"Kaszuby),"galart � 

por. niem. Gallert/Gallerte (+l$sk),"gnyk � por. niem. Genick (+l$sk,"Kaszuby),"
jupa � por. niem. Joppe (+l$sk,"Wielu!skie,"Ma&opolska,"Kaszuby)," jupka � 

                                                        
24 Jako"charakterystyczne"dla"mowy"mieszka!c#w"Bydgoszczy"podaje"je"autor""Mostu Królowej 

Jadwigi w"s&owniczku"ko!cz$cym"II"tom"tej"powie'ci"(zob."Sulima-Kami!ski"1986). 
25 Informacje"o"pochodzeniu"dialektyzm#w"obecnych"w"gwarze"bydgoskiej"zebra&em"ze"Słownika 

gwary miejskiej Poznania (SGMP 1997). Prymarnie zawiera je kartoteka Słownika gwar polskich. 

Wszak e"zasi%g"terytorialny"wielu"charakteryzowanych"pod"tym"wzgl%dem"gwaryzm#w"bydgo-
skich"mo e"by*"szerszy,"ni "podaj$"to"autorzy"SGMP,"gdy "zamieszczone"tam"dane � jak"stwierdzi&"
B. Walczak � �s$"niepe&ne"na"skutek"niesatysfakcjonuj$cego"stanu"bada!�"(z"recenzji"mojego"arty-
ku&u,"zob."Dyszak"2334)." 
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por. niem. Joppe (+l$sk,"Ma&opolska,"Mazowsze, Suwalskie), kanka � por. 

niem. Kanne (Ma&opolska,"Mazowsze),"kasta � por. niem. Kasten (Ma&opol-
ska, Kaszuby), kista � por. niem. Kiste (+l$sk,"Warmia),"klump � por. niem. 

Klumpen (Mazowsze,"Warmia,"Pomorze"Gda!skie,"Kaszuby),"kolona � por. 

niem. Kolonne (+l$sk),"kuczer � por. niem. Kutscher (Sieradzkie,"Wielu!skie,"
G#rny"+l$sk,"Ma&opolska,"Kaszuby,"Kociewie,"Mazowsze,"Podlasie),"leberka 

� por. niem. Leberwurst (+l$sk,"Ma&opolska,"Kaszuby,"Kociewie,"Warmia,"Ma-
zury), lofrować � por. niem. Läufer (Krajna, Kociewie,"ziemia"dobrzy!ska,"
Mazowsze,"Ma&opolska),"macoszka � por. niem. Stiefmütterchen (+l$sk"Cie-
szy!ski,"ziemia"che&mi!sko-dobrzy!ska,"Pomorze"Gda!skie,"Kaszuby),"mieć 

recht � por. niem Recht haben (Wielkopolska,"+l$sk,"Ma&opolska), nudle � 

por. niem. Nudel (+l$sk,"Kaszuby,"Malborskie,"Warmia),"obsorgować � por. 

niem. sorgen (Sztumskie, Mazury, Warmia), plindz � por. niem. Plinse (War-

mia, Mazury), rojber � por. niem. Raüber (Kaszuby,"Kociewie,"+l$sk),"rukzak 

� por. niem. Rucksack (Kociewie,"Ma&opolska,"+l$sk"Cieszy!ski),"rychtyg � 

por. niem. richtig (Kaszuby,"+l$sk,"Ma&opolska,"Warmia),"ryczka � por. niem. 

Ritsche (+l$sk,"Sieradzkie,"Ma&opolska)," szlajfka � por. niem. Schleife (Ka-

szuby,"+l$sk)," szneka z glancem � por. niem. Schnecke Glanz (Sztumskie), 

sznupa � por. niem. Schnuppe (+l$sk),"sznytka � por. niem. Schnitte (Ma&o-
polska), szpanga � por. niem. Spange (+l$sk,"Sztumskie),"szparować � por. 

niem. sparen (Kaszuby,"Sztumskie,"Ostr#dzkie,"Ma&opolska,"+l$sk),"szport � 

por. niem. Sport (Kociewie,"+l$sk,"Ma&opolska,"Lubawskie,"ziemia"dobrzy!-
ska), sztram � por. niem. stramm (Kociewie," ziemia" dobrzy!ska," +l$sk),"
sztrumel � por. niem. Stummel (+l$sk,"Kaszuby,"Sztumskie),"szwung � por. 

niem. Schwung (+l$sk," Kaszuby)," sztyft � por. niem. Stift (+l$sk"Opolski),"
szypa � por. niem. Schippe (+l$sk,"Ma&opolska,"Mazowsze,"Warmia,"Lubaw-
skie, Sztumskie, Kaszuby), świętojanka � por. niem. Johannisbeere (+l$sk,"Ka-
szuby, Kociewie, Warmia, Lubawskie), westka � por. niem. Weste (Kaszuby, 

Malborskie, Sztumskie, Warmia, Mazowsze, Ma!opolska, Sieradzkie, "l#sk 
Opolski), wyc � por. niem. Witz ("l#sk, Rzeszowszczyzna, ziemia dobrzy$-
ska, Kociewie, Kaszuby), zakluczyć � por. niem. zuschliessen (Kujawy, Krajna, 

Pomorze, Lubawskie, Mazury, Suwalszczyzna, Mazowsze, Ma!opolska), zal-

zajer � por. niem. Salzsäure (%&czyckie). Do tej grupy trzeba te' w!#czy* rze-
czownik knebel � por. niem. Knebel wyst&puj#cy w zwi#zku wyrazowym żyć 

na knebel (Krajna, ziemia che!mi$sko-dobrzy$ska, Kaszuby, Kociewie, Ma-
zowsze, %&czyckie, Wielu$skie, "l#sk Opolski) oraz czasownik ostawić (ca!a 
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Polska) w po!#czeniu z wyra'eniem przyimkowym w sztychu � por. niem. 

Stich26; 

2) germanizmy charakterystyczne tylko dla w#sko rozumianej Wielkopolski 
(albo jej cz&+ci):  

      dynks � por. niem. Ding, giskanka � por. niem. Gießkanne, halbka � por. niem. 

halb, jaczka � por. niem. Jacke, kejter � por. niem. Köter, kipa � por. niem. 

Kippe, kunda � por. niem. Kunde, selera � por. niem. Selerie, szwamka � por. 

niem. Schwamm27;  

3) germanizmy charakterystyczne dla innych (poza w#sko rozumian# Wielko-
polsk#) gwar obj&tych dialektem wielkopolskim: 

      gruszka � por. niem. Birne (ziemia dobrzy$ska), knobloszka � por. niem. Kno-

blauch (ziemia che!mi$sko-dobrzy$ska), szruber � por. niem. Schubber (zie-

mia dobrzy$ska), sztifel � por. niem. Stiefel (Kociewie), sztula � por. niem. 

Stulle (Kociewie). 

4) germanizmy charakterystyczne tylko dla gwar spoza dialektu wielkopol-

skiego: 

       blaza � por. niem. Blase (Mazury, S!owi$szczyzna), drykować się � por. niem. 

drücken (Pomorze), eisbeina � por. niem. eisbein, erbnąć � por. niem. erben, 

faksy � por. niem. Faxe (Z!otowskie, Tczewskie), fana � por. niem. Fahne 

("l#sk, Ma!opolska, Mazury, Warmia, Kaszuby), heklowany � por. niem. 

häkeln ("l#sk, Mazury), knara � por. niem. Knare, knyf � por. niem. Kniff  

(Kaszuby), rolwaga � por. niem. Rollwagen, ruk, cuk � por. niem. Ruck, Zuck 

(Kociewie, "l#sk), szwajsować � por. niem. schweißen ("l#sk, Ma!opolska, 
Kaszuby), usztrykować � por. niem. stricken ("l#sk, Lubawskie), wancka � 

por. niem. Wanze ("l#sk), wycowny � por. niem. Witz (Rzeszowszczyzna),  

a tak'e rzeczownik launa ("l#sk), por. niem. Laune, wyst&puj#cy w zwi#zku 
wyrazowym mieć launę28. 

 

Warto w tym miejscu te' wspomnie*, 'e w+r/d kociewskich zapo'y-
cze$ z j&zyka niemieckiego szczeg/lne miejsce zajmuje rzeczownik dynks 

(niem. ding �rzecz�), znany te' w potocznej odmianie polszczyzny og/lnej w for-
mie dyngs albo dings, za kt/rego pomoc# mo'na nazwa* dos!ownie wszystko, 

                                                        
26 Edward Breza w recenzji mojego artyku!u (zob. Dyszak 2003) stwierdzi!, 'e faksy, frechowny, 

kista, kuczer, obsorgować, sztrykować, sztula, śrubsztok znane s# tak'e na Kaszubach. 
27 E. Breza (we wspomnianej recenzji, zob. przypis poprzedni) wymienia wyrazy jaczka i kunda 

jako znane mu na Kaszubach. 
28 Bogdan Walczak (w recenzji artyku!u, zob. Dyszak 2003) wskaza! na germanizmy knyf i rol-

waga jako znane mu z Wielkopolski (�przynajmniej +rodkowej i po!udniowej� � jak napisa!). 
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szczeg/lnie wtedy, gdy nagle zabraknie w!a+ciwego wyrazu lub gdy nie zna si& 
dok!adnej nazwy jakiego+ przedmiotu (Dyszak 2003: 111). Wielofunkcyjno+* 
semantyczn# tego wyrazu (niemo'no+* zdefiniowania dynksu jednym s!owem) 

potwierdzaj" te# respondenci z Opolszczyzny, kt$rzy definiuj" go przyk!adowo 
w nast%puj"cy spos$b: �ma!y szczeg$!�, �zapi%cie�, �pokrywka s!oika�, �pokr%t!o�, 
�skobel� czy �co& do zamykania�, �wystaj"ca cz%&', mo#liwe, #e ruchoma� (Dyszak 

2003: 112) (notabene, drugim takim s!owem wytrychem, kt$rym mo#na na-
zwa' wiele r$#nych rzeczy, a nale#"cym do j%zyka og$lnego, jest rzeczownik 
wihajster, niemaj"cy leksykalnego odpowiednika w j%zyku niemieckim; jest to 
wyraz powsta!y z po!"czenia wyraz$w sk!adaj"cych si% na pytanie wie heißt er? 

[jak on si% nazywa?], a oznaczaj"cy �ma!e narz%dzie o nieznanej/zapomnianej 

nazwie�29). Wszystkie zapo#yczenia z j%zyka niemieckiego w gwarze bydgo-
skiej potwierdzaj" �obfito&' germanizm$w w strukturze polskiej leksyki� (Wi-
taszek-Samborska 1993: 43), kt$re s" drug" pod wzgl%dem wielko&ci, zaraz po 
leksemach pochodzenia grecko-!aci*skiego, grup" wyraz$w obcych w j%zyku 
polskim (tam#e: 36). Wyrazy niemieckiej proweniencji sytuuj" si% �przede 
wszystkim w warstwie s!ownictwa codziennego, bytowego� (tam#e).  

Gwara bydgoska, jaka charakteryzowa!a przede wszystkim najni#sze 
warstwy spo!ecze*stwa oraz drobnomieszcza*stwo w I po!owie XX wieku, po-
zostaje ju# tylko w pami%ci (i uzusie) przedstawicieli najstarszych pokole* byd-
goszczan30 . Ale wiele innych wyra#e* niemieckiej proweniencji jest dobrze 
znanych i m!odszym mieszka*com regionu bydgosko-toru*skiego i u#ywa-
nych w codziennym ich j%zyku31. Do najpopularniejszych z badanych germani-

zm$w nale#": durszlak, szpanować, bajzel, kiermasz, dać cynk, plajtować, puco-

wać, kac, kilof, kubeł, lufcik (zna je i u#ywa ok. 80+ ankietowanych os$b). Wy-
razem o najwi%kszej frekwencji okaza! si% rzeczownik szlafrok. Nieliczne osoby 

                                                        
29 Por. definicj% has!a wihajster np. w SjpSz 1995. 
30 Mog% wymieni' tu osoby, kt$re uzupe!ni!y gwarow" leksyk% bydgosk" wyekscerpowan" z wy-

mienionych wy#ej tekst$w literackich (przypis 10 ). S" to Tadeusz Kaczmarek (kt$ry w li&cie skie-
rowanym do mnie podpisa! si% jako miłośnik Bydgoszczy i Czyżkówka � jednej z dzielnic tego mia-

sta) i Szczepan Bogda*ski (kt$ry przes!a! mi kilka wyraz$w i wyra#e* poczt" elektroniczn")  
z Bydgoszczy oraz Aleksandra Napiera!a-Kowalczewska z Gniezna (do Bydgoszczy przyjecha!a  
z rodzicami w 1947 r. i mieszka!a tutaj przez pi%' lat; informacje o zapami%tanej przez ni" gwarze 
bydgoskiej uzyska!em w wyniku naszej korespondencji e-mailowej).  
31 Badania w tym zakresie przeprowadzi! 2ukasz Krobski w 5008 r. na potrzeby swojej pracy ma-
gisterskiej pt. �Osobliwo&ci zapo#ycze* niemieckich w j%zyku polskim�, przygotowanej w Instytu-
cie Neofilologii i Lingwistyki Stosowanej na Uniwersytecie Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy 

pod kierunkiem prof. UKW dra hab. Marka Cieszkowskiego (praca w oryginale napisana zosta!a 
w j%zyku niemieckim). Wyniki bada* sta!y si% te# przyczynkiem do opublikowania artyku!u 
(Krobski 5010; w spisie tre&ci tej pracy widnieje inny tytu! i b!%dnie podana jest strona). 
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znaj" nast%puj"ce germanizmy nale#"ce do gwary miejskiej Bydgoszczy:  
dejcug, bumelcug, mieć angsta, pecować, westka, obzorgować i muterka. Nikt na-

tomiast nie u#ywa ju# rzeczownika antrejka. Warte odnotowania jest te# spo-
strze#enie, i# wiele germanizm$w gwarowych funkcjonuje ju# wy!"cznie jako 
cz%&ci sk!adowe mniej lub bardziej utrwalonych zwi"zk$w wyrazowych, np. 
szneka w zwrocie robić szneki (chocia# i nadal kupuje si% tak samo szneki � cho' 
mo#e ju# nie dodaj"c okre&lenia z glancem, jak i dro#d#$wki), dekiel w zwrocie 

mieć coś z deklem. Badania te potwierdzi!y te# zasygnalizowane wy#ej zjawisko 
zmiany znaczenia germanizm$w w stosunku do znaczenia pierwotnego (w j%-
zyku niemieckim) i znaczenia, jakie pocz"tkowo mia!y na gruncie polskim, 
czego przyk!adem jest og$lnie potoczny rzeczownik lufka (wypar! on gwarow" 
szpyckę), kt$ry m!odszym osobom znany jest tylko jako nazwa przyrz"du  
do palenia marihuany (a nie papieros$w bez filtra).  

Zapo#yczenia zewn%trzne (z j%zyk$w obcych, w tym z j%zyka niemiec-
kiego) to jedna z najbardziej dynamicznych metod rozszerzania s!ownictwa 
wsp$!czesnej polszczyzny og$lnej, a tak#e jej odmian regionalnych. Tak#e j%zy-
koznawcy niemieccy przypisuj" zapo#yczeniom r$wnie wa#n" rol% we wzbo-
gacaniu leksyki j%zyka niemieckiego, o czym pisze m.in. Thea Schippan (Schip-
pan 1984: 257). 
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Bydgoszcz Germanisms Against the Background  

of Polish-German Language Contacts 
 

 

Summary: Polish-German language contacts, which will be considered one-way � we are 

talking about German borrowings in Polish � are among the most important traces of con-

tacts between Polish culture and German culture.Bydgoszcz Germanisms in the context of 

Polish-German language contacts An interesting illustration of centuries-old Polish-German 

language contacts are the urban toponyms of German provenance, associated with the castle 

on the Brda River from its earliest history. The location of the city was the basis for its Ger-

man name Bromberg, whose origins date back to the 14th century, when Bydgoszcz was 

conquered by the Teutonic Knights. Many Germanisms in Bydgoszcz dialect are words that 

are the names of streets, parks, or urbanonyms, but also those belonging to different dialects 

and folk dialects. 

Keywords: Bydgoszcz dialect, Germanisms, Polish-German language contacts 

Słowa kluczowe: gwara bydgoska, germanizmy, polsko-niemieckie kontakty językowe 


